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IDA SANCHEZ CARRILLO

Ida Sánchez Carrillo ha sido una
figura bastante prominente en la educación bilingüe en Nuevo México.
Es hija de Louisa Vialpando de
Sánchez y Antonio Sánchez de Alcalde. El
esposo de Ida, Fred Carrillo era profesor,
ya fallecido, pero muy querido de la
Universidad de Nuevo México.
Ida tiene su capacitación en la
enseñanza del inglés como segundo idioma. Tiene su bachillerato en estudios
sociales
de
la
Universidad
de
Albuquerque. Su maestría es en educación primaria con énfasis en la educación
bilingüe. Viene de la Universidad de
Nuevo México.
Como profesionista, Ida ha sido
una maestra de primaria en Bernalillo. Ha
conducido investigaciones sobre la enseñanza de estudiantes con diferencias lingüísticas. Sirvió como maestra de estudiantes inmigrantes en Albuquerque.
Además ha sido profesora en la
Universidad de Nuevo México y la
Universidad de Highlands. También ha
enseñado en México.

Ida ha ayudado a muchos distritos
en una gran variedad de maneras. Ha servido como consultora sobre investigaciones educativas y de desarrollo. Entiende
de administrar programas. Es experta en
pruebas de los idiomas y en evaluar programas educativos. Puede proveer entrenamientos para administradores, maestros y sus asistentes como también padres
de niños. Hace presentaciones sobre
objetivos, dirigir el aula y la educación
multi-cultural como también enseñar
inglés como segundo idioma. Tiene experiencia desde el nivel pre-escolar hasta el
universitario.
La Sra. Carrillo ha servido en leer
propuestas al nivel nacional. Como resultado, puede ayudar a gente que necesita
saber de la calidad de las suyas.
Al nivel estatal, Ida ha ayudado en
desarrollar estandartes para estudiantes
bilingües y en aprobar textos sobre inglés
como segundo idioma y educación bilingüe como también cómo cumplir con leyes
para dichos estudiantes y para estudiantes en educación especial.
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EMERALD IN THE PINE FOREST
by Orlando Martínez of Albuquerque, New Mexico

This is a story about the
Watermelon Munchers and the Little
Cochocos, the magical animals that live in
the Watermelon Mountains of Enchanting
New Mexico.
It was an ice-cream-summer day
with a lemon colored sun hanging in the
sky over emerald green pine trees.
Molly, the little brown Cochoco,
sweet Leroy, the white Muncher, and
Peaches, the black doggie, were playing in
Bluebird Meadow when they heard a voice
singing, “My friends..my friends...my
friends, I want to say ‘I love you!’”
It was coming from a forest glen at
the lower end of the meadow. Molly pointed towards the forest glen. “Wait a minute,
you guys,” she said. “Listen to that singing.
It’s coming from over there. I wonder who
it is. Let’s go over and find out.” “Hey, that’s
a good idea,” Leroy replied. “Hey, let’s do
it!” cried Molly. “Last one over there is a hot
dog.”
Peaches, Leroy and Molly ran
through the meadow grass with their tails
wagging and bright smiles on their faces,
frightening some chipmunks back into their
holes.

When the little animals got to the
forest glen, to their delight, they discovered an enchanting Indian Fairy picking
wild strawberries in the cool shade of the
pine trees.
“I’m Molly. This is Leroy, and this is
Peaches, our dear friend,” Molly said, giving Peaches a hug. “Did your parents
teach you to sing?” “Yes, they did and they
also taught me to fly. But I’ll show you that
later. Would you like to play a game?”
Emerald asked.
The little animals were always
ready to play a new game. “Will it be fun?”
asked Leroy, the white Muncher, with a
smile and a tip of his head. “Yes, it will be
fun,” Emerald said, “but it will also teach
you a lesson about what it means to be
good friends.” And then she sang...“My
friends...my friends...my friends...I want to
say ‘I love you!’”
And with a wave of her magic wand,
the animals changed colors. Leroy’s white
fur changed to black. Peaches’ black fur
turned to brown, and Molly’s brown fur
became white.
The little animals looked at each
other. They were surprised to be different
colors. But they were happy as squirrels
with a mess of peanuts. It was fun being a
different color.
Then Emerald asked them, “Now
that you are different colors, are you still
friends?”
“Yes,” they answered, “We’ll always
be friends. It doesn’t matter what colors we
are.” “Then everyone agrees that color
doesn’t matter when it comes to being
good friends?” “Yes, we agree,” they all
said. “It really doesn’t matter.”
Then the Indian Fairy said, “Now
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that you are different colors, we can play
some more of the game. Listen to my
song. My friends...my friends...my
friends...I want to say ‘I love you!’ Does my
song sound different because you’re a different color?” Emerald asked. “No,” the
animals answered. “the song still sounds
wonderful.”
Emerald picked a flower from the
meadow. “Now, look at the beautiful color
of this flower. Does it look different
because you’re a different color?” “No!”
they said. “The flower is still beautiful.”
Emerald gave them some wild
strawberries, red as the color of a
Valentine’s Heart. “Taste them,” she said.
The sweet little animals tasted them.
“These are really delicious,” they said. “Do
they taste different because you’re a different color?” the Indian Fairy asked. “No,”
they said. “The strawberries still taste
gooder than good.”
“Then if the strawberry, the song
and the flower are the same...then you
must be the same, even if you are a different color,” Emerald said. “Yes, we are the
same!” they said and sang as they hugged
each other singing, “My friends...my
friends...my friends...I want to say ‘I love
you!’”
“Now, let me ask you a question.
Would you like to stay the color you are, or
would you like to change back to the color
you were?” The little animals agreed that it
was fun being a different color, but they
still wanted to be the color they were.
Molly and Leroy laughed, “We were
happy the way we were, so why would we
want to change color? Our parents wouldn’t recognize us.”
Emerald waved her wand and sang,
“My friends...my friends...my friends...I
want to say ‘I love you!’” And the charming
little animals changed colors again. “We’re
glad to be back to the same colors we

were. But it was fun being a different
color,” the charming animals agreed.
Then Emerald, the Indian Fairy
said, “I must be going home. I have to take
care of my little brother Louis because my
mother wants to visit a friend.”
She gave Molly, Leroy and Peaches
a bigger-than-big hug. “Remember, my little honeys,” she said, “that color is only
skin deep and that good friends are forever.”
And then she flew up through the
pine trees singing, “My friends...my
friends...my friends...I want to say ‘I love
you!’” “We love you, too,” Molly and Leroy
hollered and waved as she flew up through
the pine trees and across the beautiful sky
above the Watermelon Mountains of
Enchanting New Mexico.
Then Molly, Leroy and Peaches ran
across Blue bird Meadow singing, “My
friends...my friends...my friends...I want to
say ‘I love you!’”

Our friends... our
friends... our friends ...we
want to say “We love
you!”
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LIMERICKS FOR SAINT PATRICK’S DAY
Limericks are 5 line poems. Lines 1, 2, and 5 have
7 to 10 syllables and rhyme. Lines 3 and 4 have 5
to 7 syllables and rhyme. So the rhyme pattern is
aabba. Limerick is a town in Ireland. They began to
be used as a form of poetry in the 1300’s. They are
usually funny. Here are some examples:

There was a small boy from Maine
Who couldn’t remember his name.
His friends thought him dumb
When he sucked on his thumb
So he left town on a train.

http://home.earthlink.net/~kristenaa/

by Luis (9) and Lezly (9)

There was a young hunter named
Shepherd
Who was eaten for lunch by a leopard.
Said the leopard, "Egad!
You'd be tastier, lad
If you had been salted and peppered!"

ACTIVITIES
1. Write a limerick using the beginning line:
“There once was....”

There was a young woman named Bright
Whose speed was much faster than
light.
She set out one day
In a relative way,
And returned on the previous night.

2. Use the above limericks, changing the
last word in each line to make new limericks.
3. Copy the above limericks. Cut out each
line and have students reassemble them
as a group.
4. Read the above limericks aloud.

http://www.teachingideas.co.uk/english/limerick.
htm

There was a young lady from Hyde,
Who ate a green apple and died.
While her lover lamented,
The apple fermented,
And made cyder inside her inside.
A mosquito was heard to complain,
'A chemist has poisoned my brain!'
The cause of his sorrow
was paradichlorotriphenyldichloroethane.
http://members.aol.com/pwalter530/limericks.html

A man from a far away place
Thought he could fit in a suitcase
But then one day in May
He tried it with some hay
And found there was really no space.
by Sergio (10) and Andres (10)

5. Search the web sites for more limericks.
6. Have students clap the meter of the limerick as you read it aloud.
7. Try to find rhymes for the following cities
in New Mexico:
Albuquerque
Bernalillo
Carlsbad
Chama
Cuba
Española
Farmington
Grants
Isleta
Las Cruces
Las Vegas

Mora
Portales
Roy
Ruidoso
Santa Fe
Silver City
Socorro
Taos
T or C
Truth or Consequences
Vaughn
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PARTERAS
traducido de una investigación por Edward Soto, NMHU

La historia de Nuevo México ha
mostrado el impacto fuerte de las parteras
y curanderas tradicionales. En el Condado
de San Miguel, fue documentado que en
1936 había parteras en 701 de 972 partos
(72%). A pesar de que hoy en día las parteras no están ayudando en 72% de los
partos, enfermeras certificadas como parteras asisten a 32% de los partos que
hace Nuevo México el líder de los Estados
Unidos en nacimientos asistidos por parteras con el estado siguiente a 15% (UNM
College of Nursing).
Parteras usualmente recibían su
experiencia al asistir a una abuela u otra
parienta femenina en vez de através de la
educación formal. Para muchas madres
embarazadas en Nuevo México rural, era
el único recurso para tener cuidado antes
del parto. Muchos inmigrantes e hispanos
usan parteras por el costo caro de doctores. Hay cuatro factores por los que se
usan las parteras: 1. la preferencia cultural, 2. siendo feminina protege a la mujer
de tener vergüenza, 3. usualmente son
miembras de la familia o amigas y 4. comparten el mismo idioma, estado social y
valores (Trotter, Curanderismo-Mexican
American Folk Healing). Además, muchas
veces no cobran por los servicios.
Las parteras usan diferentes tipos
de hierbas y aceites para calmar a sus
clientes y para aliviar los dolores. La partera cuida a la mujer desde la incepción
hasta después del nacimiento del niño
cuando ella, además, ayuda a cuidar al
niño y ofrece consejos a la madre nueva.
El consejo puede incluir cómo cuidar al
niño como también la dieta apropiada y las
responsabilidades de la madre para prevenir que ella se lastime.
Las parteras tienen que estar abier-

tas a emergencias que ocurren y esto es
donde sus conocimientos de las hierbas y
los remedios como también de la sobada
pueden ser útiles. Si el niño está volteado,
la partera puede decidir sobar a la madre
para asegurar que el niño esté en la posición debida. Además poner boca abajo a
la madre por un momento puede ayudar
que el niño se voltee. También la partera
puede voltear al niño con la mano, pero,
hay que tener mucho cuidado y sólo una
persona con mucha experiencia debe
hacerlo.
Las parteras son un recurso valioso
para los inmigrantes y las poblaciones de
hispanos que las usan. Nuevo México y
Texas reconocen la importancia de parteras en las áreas rurales con sueldos bajos.
Han formado colaboraciones con las universidades estatales para usar y aumentar
el conocimiento que hay sobre la medicina
tradicional y sus remedios.
La cultura y el idioma que usan las
parteras son los aspectos más importantes de sus prácticas puesto que los sistemas de creencias forman cómo usamos
los sistemas de salud.
Esperamos que las nuevas generaciones reconozcan la importancia de las
parteras y continúen a estudiar y usar sus
métodos de sanar. Con más de mil años
de práctica, debe ser algo que están
haciendo acertadamente.

Querer sanar es
media salud.
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ESPAÑA

<a href="http://www.map-of-spain.co.uk">Map of Spain</a> by Tourizm Maps &copy; 2006

La capital de España es Madrid.
Contiene 195,364 millas cuadradas.
La población en 2006 era de: 44,708,964.
Consiste de 17 comunidades autónomas que se dividen en 50 provincias.
Los idiomas de España incluyen el castellano, el catalán, el vasco y el gallego.
Historia Breve: 1,000,000 años antes de las cuevas de Atapuerca
35,000 años antes: Cro-Magnon
15,000 años antes-la cueva en Altamira
1100 a.C.-fenicios
900 a.C.-griegos
218 a.C.-711d.C.-romanos
711-1492-moros
1492- Fernando e Isabela unen España
y echan fuera a los moros y los judíos
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EL VIENTO

el Anfiteatro Eco cerca de Abiquiú

El viento es el movimiento del aire.
Lleva aire frío hacia los trópicos y aire
caliente hacia los polos. Así se mantiene
la temperatura más tibia. Además el viento lleva agua de los mares hacia la tierra.
Los rayos del sol pasan por la
atmósfera y calienta la superficie de la tierra. En el ecuador, la calor de la superficie
calienta el aire. El aire calentado se
extiende y sube. Como resultado hay una
región cerca de la superficie de presión
baja donde no hay mucho viento. Mientras
que está subiendo el aire, se enfría y fluye
hacia el norte y hacia el sur. Cuando llega
a la latitud 30º se baja a la superficie que
crea un sistema de alta presión cerca de la
misma. El aire que está bajando fluye
hacia los polos. En el hemisferio del norte
fluye hacia la derecha, en el hemisferio del
sur hacia la izquierda.

Hay otros factores que causan el
viento. Es causado cuando algo como la
nieve cambia la temperatura del aire y el
aire empieza a subir y bajar.
La rapidez del viento en la superficie es afectada por fricción y por cosas
como montañas. En la atmósfera de la tierra donde no hay terreno, hay vientos que
se mueven muy rápido. Se llaman “jet
streams” y viajan hasta 300 millas por
hora. En los Estados Unidos fluyen desde
el oeste durante el invierno.
Un efecto importante de los vientos
es la erosión. En áreas del desierto, llevan
granos de arena que esculpen la tierra en
varias maneras como cuevas, columnas y
cuencas hondas.
El polvo llevado por el viento es
otra manera de erosión. El polvo se deposita en la superficie para formar una corteza dura que protege la tierra debajo. La
corteza resiste a la erosión. Pero cuando
la corteza se quiebre por humanos o animales, la erosión por el viento empieza
otra vez.
Otro aspecto del viento es usarlo
para producir energía. Molinos para moler
harina y para subir el agua se han usado
desde el siglo 12 en Europa.
Recientemente, están tratando de generar
la electricidad usando los molinos de viento. Los Estados Unidos es el tercer país en
número de instalaciones para generar
electricidad del viento. Alemania y España
son primero y segundo.
Nuevo México es el sexto estado
en la generación de electricidad por el
viento. Los estados que producen más
son California, Texas, Iowa, Minnesota y
Wyoming. El gobernador Bill Richardson
quiere aumentar el uso del viento para
generar la electricidad.
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EL DEPARTAMENTO DE CARRETERAS Y
TRANSPORTACION

La visión del departamento es el
siguiente:
“El
Departamento
de
Transportación de Nuevo México es un
líder internacional. Somos inventores y
proveedores de un sistema de transportación que sirve a todos.
Según nuestro nombre nuevo, el
Departamento de Transportación de
Nuevo México ha re-enfocado la dirección
hacia mejorar modos de transportación
soportable disponible a ciudadanos, turistas y negocios de Nuevo México.
Opciones de varios modos vigorizan la economía y conectan a gente en
pueblos chiquitos con las ciudades y facilitan la transportación de productos y
gente hacia otros estados y naciones.
NMDOT se enfoca en los siguientes modos de viajar: tránsito, ferrocarril,
avión y carretera. Hemos fortalecido nuestra determinación a la seguridad del tráfico, la excelencia en el medioambiente y el
cumplimiento del plan, diseño y servicios
de ingenieros.”
La secretaria del departamento se
llama Rhonda Faught. Ella es ingeniera
quien se graduó de la Universidad Estatal
Nuevomexicana. Era entre las primeras
mujeres de graduarse con sus estudios en

ingeniería. Además es la primera mujer
que ha servido como secretaria del
Departamento de Transportación que
tiene una historia de 100 años.
Entre los proyectos del departamento hay la re-construcción de puentes
en Doña Ana y Galisteo. Entre las carreteras que están mejorando son I-40 entre
Newkirk y Tucumcari, US 54 hacia
Vaughn, US 380 el oeste de Tatum hacia
la frontera con Texas, NM 344/I-40 hacia
Cinkle, US 491 Tohatchi hacia Shiprock,
US 64 en el Condado de Río Arriba hacia
US 84, US 84/285 Pojoaque hacia
Española, I-40 Cañoncito hacia Río
Puerco, I-40 Carlisle hacia Juan Tabo, I-40
Carnuel hacia Sedillo, I-40 Coors y US
491 hasta el intercambio en Gallup.
En
el
sitio
de
la
red
(www.nmshtd.state.nm.us) se halla un
número telefónico para información sobre
las carreteras. Hay también información
sobre carreteras en otros estados. Hay un
mapa de información sobre el tiempo.
También contiene un gráfico con la distancia entre ciudades en Nuevo México.
Además enseña un mapa de los caminos
escénicos del estado.
Además de las carreteras hay información sobre los ferrocarriles, el programa de autobús que se llama Park & Ride
(servicio de bus barato entre varias ciudades), los aviones e información para bicicletas y gente que va a pie.
El sitio informa sobre productos
aprobados, la seguridad en el tráfico, los
esfuerzos de ayudar a negocios de desaventajados y la ubicación de las oficinas.
Además se pueden ver fotos, videos y un noticiario sobre el Departamento
cuando visita el sitio en la red.
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TELEFONOS CELULARES
de un folleto New Mexico’s Young Consumer Survival Guide de la oficina de la Procuradora General

Puede seleccionar larga distancia,
tomar fotos y mensajes del texto, acceso a
la red, mensajes por voz.
Las preguntas que necesita considerar
son las siguientes:
*a quién va a llamar
*para qué usa el teléfono celular
*dónde lo usa
*cuándo lo usa
*cuánto habla
*cuáles opciones necesita
Unos problemas que pueden encontrar
los usuarios de teléfonos celulares:
*Roaming. Hay cargos bastante
caros cuando está usando el teléfono fuera del área cubierta por su
servicio. Busque un plan que cubra
el área donde hará sus llamadas.
*Exceder minutos. Los planes le
dan cierta cantidad de minutos
cada mes y exceder esos minutos
es muy caro.
*”Peak” y “off-peak” minutos. La
mayoría de planes dan cierta cantidad de minutos “peak” (durante el
día) y minutos “off-peak” (noches y
fines de semana). Usualmente los
planes incluyen más minutos “offpeak” que “peak.”
*Larga distancia. Si no hay cargos
adicionales para llamadas de
larga distancia, todavía usan

los minutos.
*Si usted termine el contracto antes
probablemente cobrarán un cargo
grande.
*Si pierde el teléfono o si piensa
que alguien se lo robó, notifique a
su compañía inmediatamente y
pídales que desconecten su
teléfono.
Para más información sobre teléfonos celulares, derechos de consumidores,
preocupaciones sobre la seguridad, etcétera, visite al sitio www.wirelessconsumers.org.
Si necesita ayuda al resolver una
disputa relacionada con el teléfono celular,
contacte a la Comisión de Regulación
Pública en (800) 942-4222.

Quien
Tiene
Cuidado,
Anda
Medrado.
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THE HOT TAMALE MAN
from an interview by Georgia Redfield for the WPA Federal Writers’ Project: 12/24/36

Many picturesque characters, of the
Spanish American people, live in the district called Chihuahua, located in the
southeast portion of Roswell.
Charlie Fowler - known as "Old HotTamale" - lives in one of the many little
adobe houses, of the Chihuahua district,
which make this section of the city different
with their clean swept dirt floors, white
washed walls, and tiny fireplaces tucked in
a cozy corner-homes typical of the New
Spain, which were built in New Mexico
after the coming of Coronado in 1540.
Old Hot-Tamale was married in his
early years to a woman who made her
departure from his home leaving behind
mysteries, lies and many unpleasant situations, for the man to battle with, alone,
until a woman with a heart came into his
life, married him - mothered him - and was
a real companion for many years. "Now I
am eighty years old and need her," said
old Charlie, "and she has gone from me
forever. Since she died, I am helpless like
a little child without her.
After she was took from me, I just
went to sleep and didn't know anything for
a long, long time. Now I can’t pull my
wagon of hot-tamales, like I used to do,
and the Roswell people miss the ol' tamale
man they say. They like me. Friends come
to my door often to pass the time of day.
Some men took my picture just yesterday,
and the finest painters come from away off
and paint me and my tamale wagon, and
they want to write stories about me. I
haven't told any of them what I am going to
tell you, and you must get it all down good,
for it's history, and they want to keep it
here in Roswell, always.
They are stories of things that happened, and things I saw, and heard in

these parts long before you was born,
when there wasn't nothing, anywhere
'round here closer than Fort Stanton.
I guess now you must bear with me
some, for my recollection gets to dodgin'
roun' and roun' when I try hard to remember important places and times.
My mother was a full blood
Choctaw Indian. Don’t make no difference
what other blood I has. I am just a man of
honor and of my work.
The first man I ever worked for in
my life, besides my folks, was John
Chisum when he lived in Denton County,
Texas.
I was a leader of pack outfits on
horses for him in 1887, and we would be
gone five or six days at a time, working
cattle. I had seven pack leading horses
and five other pack-men had six.
We would lead some and drive
some, when we came to New Mexico by
way of Castle Gap, east of the pontoon
bridge on the Pecos River where the old
TX ranch used to be at Horse Road
Crossing. We came up from there on the
west side of the river, to Bosque Grande,
about thirty five miles north east of where
Roswell is now, but it was all wide dry
prairie then, and lots of coyotes and prairie
dogs and nothing else living until you got
to Six Mile Hill west and found antelope.
The Pecos River was the deadline for buffalo. I never saw one west of the river in
my life.
I was with General McKenzie's outfit in 1872. He was a great fighter, even
before the time Geronimo commenced.
Geronimo was a terrible hard Indian and
all New Mexico dreaded and feared him. I
never heard of him harming a woman or
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After he was in captivity at Fort Hill, he
would stand for hours facing his old hunting ground, with his arms hanging helpless
never saying a word. Do you know what
become of the Lost Tribe which came up
missing when Moses was leading them
through the wilderness? Well, they swung
around that mountain it was Mt. Ebo I
believe - and they wandered 'roun and
'roun and finally crossed the narrow channel in the Canada course. They was the
beginning of the Indian people Columbus
found when he came. Once a lawyer
asked an Indian, where he got some of his
Masonry. The Indian said, ‘We always had
it.’
In 1874 I was with General Davison
in U. S. 10th Cavalry trying to capture
Lone Wolf who raided with the
Comanches. He and eleven companies of
soldiers, pieces of artillery (cannon), 78
head of cattle, and nine cowboys. We
pulled in and fixed up for a camp at White
Fish where we were going to cross
McClelland Creek, and here come a stam-

pede of buffalo. We fought buffalo from
nine to eleven at night. We had to block
the charging buffalo with the dead ones as
we shot them to keep them from running
through our camp outfit. We had been
short on supplies, eating only one hard
tack for a meal. After that we had plenty of
meat.
I was manager of the bull ox train,
for L. H. Anderson, buffalo hunter on the
naked plains in 1875. I was one of the fifteen skinners in camp. We worked over
three and four hundred buffalo some days.
In September the general course of buffalo traveling was southwest, and in summer
it was northeast.
I have skinned buffalo, herded
sheep, cooked, drove bull ox wagons, and
barbered here in Roswell. The last three
years have doubled up on me for I've had
it so hard since my wife died. I am all tired
now. Some day I will tell you more. We will
write a book of all the things I knew and
did, before I was the old hot-tamale man."

VITAMINAS DE SABIDURIA
del libro Sonreír es Vivir por. H. Rodolfo

¿Quién trajo los primeros cerdos a América?
Colón trajo los primeros 8 cerdos en 1502, en el cuarto viaje.
¿Cómo hacen los nidos los cucos?
No hacen nido. Buscan nidos con huevos parecidos a los suyos y los depositan allí.
La dueña del nido se encargará de lo demás.
¿Qué animal es muy forzudo a pesar de ser pequeño?
La hormiga. Lleva 20 veces el peso de su cuerpo.
¿Cuál es el récord de las vacas lecheras?
Una inglesa. 148,000 kg de leche in 17 años de vida. 20,000 kg al año.
¿Cómo se alimenta la hormiga? ¿Come mucho?
Come 3 a 4 veces lo equivalente a su peso. ¡En esto no la imites!
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UNA ACTIVIDAD: UN MENSAJE DE TELEFONO
Contesta: Buenos días. ¿En qué le puedo ayudar?
Mensaje:
Nombre________________________________________
Fecha____________________Hora_________________
Número de Teléfono______________________________
Hora para llamar_________________________________
Mensaje________________________________________
_______________________________________________
_______________________________________________
_______________________________________________
Despedida: Le doy el mensaje. Adiós y pase un buen día.

Answer: Hello. How can I help you?
Message:
Name__________________________________________
Date_____________________Time__________________
Telephone Number________________________________
Time to call______________________________________
Message________________________________________
_______________________________________________
_______________________________________________
_______________________________________________
Goodbye: I will give him/her the message. Goodbye and have a good day.
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ABUELITA’S SECRET MATZAHS
por Sandy Eisenberg Sasso, ilustrado por Diana Bryer

Este libro cuenta de un niño Jacobo
de Santa Fe, Nuevo México. Durante el
tiempo de las Pascuas Jacobo gozó de
buscar huevos, comer tortillas, queso y
leche y luego ir a la misa. Pero, en la casa
de su abuelita era diferente. Sus amigos
comían jamón, pero no en la casa de su
abuelita. Nunca comían carne de cerdo.
Durante la Semana Santa, su abuelita
nunca comía pan ni sopaipillas-no más
tortillas sin levadura.
Luego se cambió para Santa Fe un
nuevo amigo llamado David. Tampoco su
familia comía carne de cerdo. Pero, David
explicó que era porque eran judíos.
Jacobo notó un candelero único. Jacobo
dijo que también tenían uno que prendían
en la Navidad. David respondió que prendían el suyo para Chanukah.
Una noche de viernes, Jacobo vino
a cenar con David. Notó que la mamá

de David prendió dos velas y rezó. Se
acordó que su abuelita hacía la misma
cosa.
También cuando Jacobo fue a la
casa de David para Passover, notó que no
comían pan con levadura. ¡Qué ocurrencia
que hacía igual su abuelita durante la
Pascua!
Para discernir la razón para las
semejanzas entre Jacobo y David, necesitará leer el libro.
Sandy Eisenberg Sasso era la
segunda mujer estadounidense en hacerse rabí y la primera rabí en ser madre. Es
autora de libros para niños. Vive con su
esposo y dos hijos en Indiana.
Diana Bryer ha vivido en Nuevo
México donde pinta la gente y la rica historia del norte de Nuevo México. Ilustra
libros para niños.
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MUJERES VALEROSAS

Un nuevo esfuerzo del Concilio de
Mujeres Hispanas es un libro que se llama
Mujeres Valerosas. Tiene ensayos, fotos y
biografías de líderes femeninas. Hay un
total de 79 mujeres con ilustraciones y
fotos.
Entre las mujeres está Rosalía de
Aragón una cantante. Jacqueline Baca es
directora de Bueno Foods. Patricia Madrid
es la primera procuradora general femenina de Nuevo México y la primera latina de
servir en el puesto de todo el país. Mela
Leger fue experta en la educación bilingüe
y pasó a mejor vida en enero del 2007.
Verónica García es la secretaria del
Departamento de Educación Pública.
Un índice al fin del libro tiene los
nombres de las mujeres categorizadas por
su área de empleo o especialización.Para
obtener una copia, hay una forma de ordenar en la red en www.nmhwc.com.

EXCERPT FROM
MUJERES VALEROSAS
MACLOVIA ZAMORA
Maclovia Zamora is an herbalist
who has been recognized locally and
nationally for her leadership in expanding
the study and use of yerbas as remedios.
Though she was introduced to this specialty early in her life, it was not until late in her
adult life that she became immersed in
learning about herbs and imparting that
knowledge to a local and international
clientele.
Maclovia was born in Belen, NM,
where midwifery and curanderismo were
practiced and relied upon by the residents
of this farming community. Her stepmother’s mother was a midwife who used herbs
as remedios. It was she who became
Maclovia’s teacher about yerbas-where
they grew, the right time to pick them and
the proper way to preserve and use them.
These early teachings were never forgotten...
In the tradition of her step-grandmother, Maclovia was now the teacher.
She has presented workshops at health
fairs, festivals and senior centers, and she
has lectured at educational institutes and
conferences...
Maclovia believes that the art of
using herbs to heal is a “gift” that lies dormant in a person and blossoms when they
are ready. Her own gift for working with
herbs did not blossom until she had raised
her family. She looks to her family to keep
the tradition alive and sees the “gift” in a
daughter and a great-grandchild. She
looks forward to helping them blossom
when they are ready.
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ANTONIA APODACA

Antonia Apodaca es música que
vive en Rociada. Rociada queda a 28
millas de Las Vegas, más cerquita a Mora.
Ella nació en 1923. Canta y toca el acordeón como también la guitarra.
Aprendió a tocar de sus papás y de
unos tíos. Ellos aprendieron de los abuelos de Antonia. Tocaban la guitarra, el violín y el acordeón. Empezó a tocar el acordeón que había tirado su mamá por tener
un agujero. Ella lo agarró a pesar de que
casi no podía cargarlo por estar tan flaca.
Cubrió el agujero con su rodilla. Pasó 3
días en aprender a tocar “Oh My Darling
Clementine.” Tenía 11 años en ese tiempo.
Cuando está sola en casa, Antonia
pone una grabación con su acordeón y
luego se acompaña a sí misma en la guitarra. Siempre cuando está tocando el
acordeón se le ve bailando. ¡Hasta a
veces cuando está escuchando la música
en su casa sola, baila con su escoba!
Unos músicos que le han ayudado
a ella son Ray Casillas (de Española) y
Reinaldo Maestas (un joven de Las
Vegas). Además, le ayuda su hijo Max, Jr.
Naturalmente, Max Apodaca, su esposo la
acompañaba. También Paul Martínez y el

Bayou Seco y Bernardo Jaramillo le ayudan. Tocan en las escuelas como también
en las misas.
Ha tocado en Chamisal (cerca de
El Paso), San Diego en California, Los
Angeles, Tucson en Arizona y en
Washington D.C. en el Instituto
Smithsonian y la Casa Blanca.
Antonia usa leña para calentar su
casa. Tiene 4 hijos y una hija. Dice que
agarra su energía comiendo chile, tortillas,
“pinto beans,” sopa, sopaipillas, natillas,
quelites y de su tatita Dios. Hace sus tortillas frescas. Le gustan los jalapeños con
“peanut butter.”
Dice ella que usa el poleo, yerba
buena, oshá y toma agua caliente con su
comida para mantener su salud. Dice que
el agua fría o agua con hielo no sirve para
cantantes.
Antonia aconseja a los jóvenes de
tener orgullo de su herencia y hablar
ambos inglés y español.
Unas canciones que le gustan a
Antonia son “Adolorido del Corazón,”
“Pajarillo Barranqueño,” “Cuatro Milpas” y
“Allá en el Rancho Grande.” Ella compuso
“Estas Lindas Flores que Crecen por Aquí”
entre otras.
Dice Antonia, “Mi consejo mío para
toda la gente es llevarnos bien todos bonito en harmonía y creer en Dios y creer que
hay un Dios que nos está cuidando y
hacer todo lo posible por apreciar los
talentos que nuestros padres nos dejaron,
nos enseñaron a rezar, nos enseñaron
que lo que pudiéramos hacer fuera de lo
mejor, llevarse bien con las personas y
respetar a las personas y ayudarles a los
músicos en lo que se puede. Ir a la iglesia
con buena fé y tratarse a todos iguales,
porque mi tatita Dios a todos los quiere
igual. El no tiene distinción.”
Escucha dos canciones de Antonia en el archivo
de música incluido.
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UN PAR DE GOLONDRINAS
Llegó un par de golondrinas
En vísperas de San Juan,
Formando un nido de amores
Al cielo de mi zaguán.
Yo de vez en cuando ya estaba observando
Que se amaban de tal modo,
Que con caricias y trinos
Unían bolitas de lodo.
Luego que lo terminaron
Se perchaba el golondrino
A cantarle a su princesa
Bendiciéndole su nido.
Qué guapo y galante se veía el amante
Cantando a su compañera,
Sin saber que más delante
Le saldría traicionera.
En una tarde de julio
Llegando al nido el amante
Se le partía el pechito
Mirando el nido vacante.
Ya no es el amante que alegre y galante
Bendecía con su trino.
Llora y lamenta en su canto
La lleva otro golondrino.
Escuche la canción en el archivo de música incluido.
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RESPUESTA AL CRUCIGRAMA
del mes pasado
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UN JUEGO: TROMPOS
Trompos son un juego muy popular en muchas partes del mundo. Son hechos de varios
materiales como madera, bambú, piedra, vidrio, papel, metal, plástico, chocolate, tela o
huesos. En México hay trompos bastante coloridos. A veces hay trompos que silban o
hacen ruidos. Vienen en una gran variedad de formas: círculo, cubo, cono, cilindro, con
4 lados, etc. Hay trompos de Egipto desde 1250 a.C. y de Grecia de 750-700 a.C. Hay
trompos que usan no más los dedos para empezarlos. Hay otros que usan hilos para
empezar y otros que usan los pies para empezarlos a voltear. Los puede hallar en
muchos países del mundo.
Cómo Ganar con Trompos:
1. Tumbar el trompo del oponente.
2. Hacer su trompo voltear más rápido.
3. Coger el trompo mientras que está volteando.
4. Bailarlo en una uña.
5. El trompo que queda bailando por más tiempo.

Sacapón:
Sacapón es un juego con un trompo único. Tiene 4 lados con letras. Los jugadores voltean el trompo uno a la vez. Cada jugador echa monedas o dulces o algo. La acción que
se toma depende de cuál letra queda arriba. Las letras son S, P, N y T. Si queda para
arriba la S (para sacar), el jugador saca una moneda (o dulce o lo que hay). Si queda
para arriba la P (para poner), el jugador pone una moneda. Si queda para arriba la N
(para nada), el jugador no hace nada. Si queda para arriba la T (para todo), el jugador
toma todas las monedas (o dulces). El ganador es el que tiene más monedas al final del
juego.
Ese juego se parece a un juego judío con un trompo que se llama dreidl. Tiene letras
hebreas y se juega igual como el sacapón.
Se piensa que posiblemente el juego sacapón viene de la gente vasca de España.
Online:
Hasta hay un juego en la red con trompos. Lo puede hallar en el sitio http://www.soloenanos.com/juegos_trompos.htm.
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EL GIGANTE
del libro Cuentos Españoles de Colorado y Nuevo México por Juan Rael

Había un rey que tenía una guerra
continua con un gigante y este gigante
siempre le destrozaba sus fuerzas, sus
soldaos y todo y no podía hacerle nada él,
hasta que vino el rey y destendió un bando
en todo su reino y afuera de su reino de
que el que matara el gigante, se casaría
con su hija. Bueno, había una mujer
pobrecita que tenía un muchachito en el
llano en el mismo reino y le dijo el muchachito a su mamá de que fuera a decirle al
rey de que él se atrevía a traile al gigante
muerto, no más que quería que le apreviniera de lo que él le pidiera. Fué la mujer,
se presentó ante el rey y le dijo que su hijo
dicía que él podía traile al gigante, vivo o
muerto.
-Bueno, vaya pronto y que se presente aquí.
Fué la mujer y le avisó al muchachito de que viniera pronto, que el rey lo
necesitaba. Se presentó el muchachito
ante el rey y le dijo:
-Pues si tú lo trais vivo o muerto, te
caso con mi hija y te doy los tesoros que
tú me pidas. Bueno, pues qué quieres
para pelear con el gigante.
-Pues yo quiero ir solo, no necesito
de soldaos. Todo lo que quiero son cinco
yuntas de bueyes, una buena hacha y
cinco cadenas para que puedan jalar los
bueyes.
Le previno el rey sus yuntas de
bueyes, su hacha y sus cadenas y se fué
el muchacho hacia ‘onde estaba el gigante. Cuando él llegó a los terrenos del
gigante, se puso a cortar un álamo, el más
grueso que jalló. Golpiando estaba el
álamo cuando sintió el gigante los hachazos del muchachito y fué a ver quién estaba cortando sus álamos y halló que era un
pobre de muy tiernita edá.

-¿Qué estás haciendo aquí, grosero? ¿Por qué viene a cortar mis álamos?
¿Qué te invió el rey a cortarlos o por qué
vinistes tú a cortarlos?
-No me invió el rey; yo he venido
solo a cortar este álamo.
-Pero ¿pa’ qué lo vas a cortar?
-Porque voy a hacer un cajón tan
grande como lo que pueda de este álamo
y aquí voy a encerrar el rey y sus soldaos.
-¡Oh! dijo el gigante -entonces pues
si es para encerrar al rey y sus soldaos,
entonces yo te lo puedo hacer.
Fué el gigante a su casa y trujo una
de sus hachas y en muy poquito tiempo
cortó aquel álamo. Luego hizo el cajón
como el muchachito le dijo, que medía de
quince pies de largo el cajón. De otra parte
del álamo hizo la tapa del cajón. Luego le
ordenó el muchachito al gigante que
entrara adentro para que le dijiera dónde
le faltaba que compusiera la tapa. El
gigante entró y marcó en los lugares que
necesitaba compostura la tapa. Salió fuera
y lo compuso el mismo gigante. Luego le
dijo el muchachito al gigante que era
necesario trai unos clavos muy largos de
fierro para poder clavar la tapa. Fue el
gigante y los trujo, seis clavos largos de
cada lao. Los clavó él en la tapa el mismo
gigante con su mano. Luego le ordenó el
muchachito otra vez que entrara adentro
para ver si quedaba bien ajustada la tapa
con los clavos. Empezó el muchachito a
dale a los clavos con un hacha, primero
los clavos que estaban para los pies. El
gigante no más en cuanto cabía. Bueno, le
fué clavando de una vez macizo. Luego
empezó a clavar los clavos que estaban
en frente de sus costaos, le dijo el gigante:
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-Se ve una rendija en este enfrente
de mi brazo.
Y empezó el muchachito a dale al
clavo con su hacha hasta que pasó la tapa
y le empezó a picar en el costao el clavo.
El gigante le dicía:
-No le des; me está picando.
Pero el muchachito le empezó con
más fuerza a darle al clavo hasta que le
enterró el clavo en el costao. El gigante
hacía esfuerzos supremos para despadazar aquel cajón pero no podía. Luego trujo
sus bueyes y prendió aquel cajón con el
gigante y lo llevó arrastrando para el palacio. Cuando iba poco cercano, oyó la
gente los bramidos del gigante, y como
estaban ya amedrentados, empezaron a
juir, pero a los gritos que llevaba el muchachito arriando sus bueyes pudieron entender que el gigante iba adentro de aquel
cajón. Algunas gentes se arrimaron a ver
qué llevaba y vieron que era el gigante
que iba bramando. Fueron y le pidieron

albricias al rey de que el muchacho llevaba al gigante arrastrando, y el rey, no
estando muy cierto de ellos, mandó a uno
de sus criados a ver qué pasaba, a ver si
era verdá. Cuando el mensajero volvió, le
dijo que era verdá que traiba el muchachito al gigante dentro de un cajón y que
venía llorando el gigante, bramando muy
recio. Hizo el rey que se preparara una
hoguera para quemar a aquel gigante.
Cuando llegó el muchacho con el gigante,
el rey salió a verlo pero venía el gigante
pasao con los clavos en el pecho y el
gigante no era más de bramar; no podía
desclavar el cajón. Lo arrimaron a la pila
de leña y le prendieron fuego. Allí se
acabó la vida del gigante y quedó el reino
libre de la amenaza de aquel gigante que
por tanto tiempo lo había molestado.
Luego, depués, dijo el rey:
-Pues éste es mi yerno y a éste lo
voy a casar con mi hija.
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EL PÁJARO
por Octavio Paz

Un silencio de aire, luz y cielo.
En el silencio transparente
el día reposaba:
la transparencia del espacio
era la transparencia del silencio.
La inmóvil luz del cielo sosegaba
el crecimiento de las yerbas.
Los bichos de la tierra, entre las piedras,
bajo la luz idéntica, eran piedras.
El tiempo en el minuto se saciaba.
En la quietud absorta
se consumaba el mediodía.
Y un pájaro cantó, delgada flecha.
Pecho de plata herido vibró el cielo,
se movieron las hojas,
las yerbas despertaron...
Y sentí que la muerte era una flecha
que no se sabe quién dispara
y en un abrir los ojos nos morimos.

UN CRUCIGRAMA
las respuestas son antónimos; las respuestas son en el mismo idioma

DOWN
1

1 enemies

2
3
4

2 reduce

5
7

6

8

9

10

11

13

12

14

3 odio

15
16

17
19

18

20

23

21

22

24

25

26

27

28

4 muerte
5 lejos
7 barato

29

30

8 corta
9 débil

ACROSS

19 east

10 always

1 caliente

23 far

12 wrong

3 enemigo

25 noche

14 siempre

6 moderno

26 ugly

17 sour

11 adentro

28 cold

20 baja

13 old

29 último

21 big

15 enano

30 empezar

22 gorda

16 slow

24 lleno

18 mal

27 masculino
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AMIGOS

A Division of Semos Unlimited, Inc.
1219 Luisa Street #2
Santa Fe NM 87505
Director:
Georgia Roybal
Phone: (505) 986-0799
Fax: (505) 986-1499
cultura@aspectosculturales.com

Remedio del Mes: Té de Guaco is good for the stomach
and cramps. For torsón en las tripas mix one part of guaco
leaves with one part of añil del muerto, both mashed and
mixed with hot water, strained, and then drink it.

